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NEPEAAYA CUTYATUBHOI MPUKPINNEHOCTI
PO3MOBHOIO MOBJIEHHA B NMPOLLECI NEPEKNALY POMAHY
OX. MAKCNEAEHA «POBIH rya»

Y CTaTTi aHani3yloTbCA eNleMeHTU | CUTYaTUBHA MPUKPINAEHICTb PO3MOBHOINO MOBNEHHA B POMaHI
Ox. MakcneaeHa «PobiH M'ya» Ha BCiX piBHAX MOBM Ta cnocobu nepeknaay poO3MOBHOI IEKCUKM 3 ypaxy-
BaHHAM KOHTEKCTya/IbHOI MPUKPINAEHOCTI, WO iX BUKopucTana |. basmnaHcbKa B npoueci nepeknaay poma-
HY YKPaiHCbKOK MOBOO. ABTOP TaKOM BKA3y€e Ha TpaHCPOpMaLii, 3acTocoBaHi B NpoLLeCi nepeKknaay.

Kntouosi croea: KOHMeKCMyasnbHA NPUKPINaAeHicms, poO3MO8HA MO8A, MPAHCHOPMAauis, cmusaicmuy-
Hi 3acobu, 8i0nosidHUK, onucosull nepeknao.

YOOXHIN nepeknas cnpaBea/iMBO BBAYKAETbCA OAHMM i3 HalcknagHiwmx. Llen sua

nepeknagy HeobxigHO BMKOHATK Tak, Wo6 aTmochepa ClOXKeTy, CTUAb aBTopa 36e-

pernvca noBHot Mipoto. MNepes nepeknagavyem NocTae 3aBAaHHA 3pPOOUTU TEKCT Li-
KaBUM, 36eperTu CTUNICTUKY, NepeaaTy 3a4yM aBTopa, BPAaXOBYOUM MEHTaNITeT YnTaya, HaLio-
HaNbHi 0cO06AMBOCTI MOro pigHOT MOBM, iCTOpPItO MOro KpaiHW, NOTEHL,iMHI 3HAHHA NPO KOHTEKCT,
B AKOMY BiAOyBatOTbCA MOAiT, onucaHi y TBopi. OTXKe, AOTPUMAHHA NPUHLUNY KOHTEKCTYabHOI
NPUKPINJEHOCTI € Ay¥Ke BaXKAMBMUM acneKkTom, AKMIM Tpeba 6paTh 4,0 yBarn B NpoLeci XyA0XKHbO-
ro nepeknaay.

MUTaHHAMM XapPaKTEPUCTUKM PO3MOBHOIO MOBJ/IEHHA 3alAMANCA TaKi BYEHI-NiHIBICTK, K
I. ApHonbg, [1], /1. Edimos [2], A. TanbnepiH [3]; NUTaHHA NepeKknagy eNemMeHTiB PO3MOBHOT MOBU
BUCBITNIEHO B npausx B. KapabaHa [4], |. Anekceesoi [5], |. KopyHuga [6]. Y npaui «lMNopiBHANbHA
CTUANICTMKA YKPATHCbKOI Ta aHrilicbKoi mos» [7] O. lybeHKo BU3HAYaE NOHATTA Ta NPUHLMMN CU-
TYaTMBHOI NPUKPINAEHOCTi PO3MOBHOIO MOB/IEHHS.

AK BiZOMO, NpoLec nepeKknaay He € NPOCTOK 3aMiHOK OAMHULb OAHIEI MOBU OAMHULAMMU
iHWOoi MmoBW. HaBnakK, Le CKNagHWM NpoLec, WO BKAOYAE pPAL TPYAHOLWIB, AKI HeObXiaHO aona-
TV nepeknagayesi. O4HMM i3 NpUIMOMIB, AKi JOoNOMaratoTb Nnepeknagayesi, € TpaHchopmauii. MNe-
peknagaubKi TpaHchopmalii (3amiHK) BiabyBatoTbca Yepes HEeNOBHY CMNi/IbHICTb UM BiAMIHHICTb
aHrNiMCbKOI Ta YKpaiHCbKOT MOB. IHTepec g0 npobiemun nepeknagaLbkux TpaHchopmaLi 3 60Ky
NiHrBICTIB Ta iX BcebiuHe BMBYEHHS € B KypCi TEOPIl i MPaKTUKN Nepeknaay BXe TpaauuiitHumu.
Taki wupoko Bigomi niHreicty, Ak O. Lseliuep, A. Peukep, /1. bapxyaapos, B. Komicapis, A. ®e-
[opos, €. bpeyc Ta 6araTo iHWKX NPUCBATUAN AOCNIOKEHHIO NepeKknagaLbKux TpaHChopMaLLil
CBOI YMCNEHHI CTATTi Ta MOHorpadii.

PomaH [)K. MaKkcneaeHa «PobiH MN'ya» — He neplua 1 He OCTaHHSA 3rafika Npo Hanynobne-
HILLOro repos aHrNiMCbKOro Hapoay — BifABaXKHOro po3biHuka PobiH MN'yaa Ta Moro BipHUX Apy-
3iB. KHMra NOBHOO MipOto0 PO3KPUBAE 0COBMBOCTI PO3MOBHOIO MOB/IEHHA TOrO Yacy. Mepekna-
[0M LbOro POMaHy YKPaiHCbKOK MOBO 3aiMannca TaKi nepeknagaui, ak |. basunsaHcbka, /1. Co-
noHbKo, 0. KOpa 1a iH.
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Afle KOAEH 3 LMX BYEHUX He A0CNiAMB 0COBAMBOCTI MOB/IEHHA FOIOBHUX repoiB 3 TOYKU
30pY KOHTEKCTYa IbHOI MPUKPINAEHOCTi PO3MOBHOI IEKCUKU. AKTYaNbHICTb POBOTN BU3HAYaETLCA
HeZOCTaTHIM BUBYEHHAM L€l TEMUM, 30KPEMA MUTAHHA NPO 36epeeHHsA XapaKTepHUX 0coban-
BOCTE MOBW rO/IOBHMX repoiB TBOPY B NpoLeci nepeknaay 3 ypaxyBaHHAM MPUHUMUNIB KOHTEK-
CTya/IbHOI MPUKPINAEHOCTi PO3MOBHOIO MOBJIEHHS, @ TaKOXK cnNpoboto 3’AcyBaT, 3a AOMNOMOrO0
AKMX NepeKknagaLbKmx TpaHchopmaLin aBTop Nepeknagae TeKCT opuriHany, Wob focArtu sKo-
MOra TOYHOro nepeknasy PO3MOBHOIO MOBJIEHHA 3 ypaxyBaHHAM 0c0b61MBOCTEN PO3MOBHOCTI B
MOBIi OpuriHany Ta MOBi nepeknaay.

MeTa cTaTTi nonsArae B Tomy, Wob MeToLoM aHani3y BCTaHOBUTU 0COBAMBOCTI NnepeKknamy
PO3MOBHOI MOBM B poMaHi «PobiH 'ya» Ha yKpaiHCbKy MOBY 3 ypaxyBaHHAM il KOHTEKCTya/IbHOT
npuKpinaeHocTi. JocAarHeHHA 3a3HavyeHoi MeTu nepeabavae BUPILLEHHA TaKMX 3aBAAHb:

1) BUABUTM eNeMeHTU i CUTYaTUBHY MPUKPINIEHICTb PO3MOBHOIO MOBJIEHHA B POMaHi
K. MakcnegeHa «PobiH M'ya» Ha BCiX PiBHAX MOBU;

2) npoaHa”nisyBaTM cnocobu nepeknagy PO3MOBHOI IEKCUKM 3 ypaXyBaHHAM KOHTEKCTY-
aNbHOI NPUKpiNAeHoCTI, Wo ix BUKopucToByBana |. basunsHcbKa, a Takox TpaHcdopmallii, 3acTo-
COBaHi B nNpoLeci nepeknaay;

3) NOpPIiBHATU NPOABM PO3MOBHOCTI B OpUriHaNi poMaHy Ta MOro nepeknagi.

Y pesynbTaTi AOCNigKeHHs HamuM By10 NpoaHani3oBaHO opuriHan pomaHy . Makcneze-
Ha «PobiH MN'ya» [9] Ta Moro nepeknag, BUKoHaHui |. basnaaHcbKoto [8], Ta BUABAEHO XapaKTepHi
O3HAKM PO3MOBHOCTI Ha BCiX PIBHAX MOBMW.

1. Ha poHeTnyHOMy cnocTepiraeTbcsa 6e3ni4 BUNaaKiB BUKOPMUCTAHHA OHOMATORIT, Npu ne-
peknagi Akoi |. basnaAaHcbKa 3BepTanacb A0 TaKUX TpaHcPopMaLLii, AK norisauin, Nowyk Bapia-
TMBHOTO BiANOBIAHMKA Ta aHTOHIMIYHWI NepeKnas,; 3ByKOHACNiAYBAHHA, @ TAKOXK BUKOPUCTAHHA
«MNPi3BUCbKOTBOPEHHAY, BNACTUBOrO aHIiMCbKIA MOBI.

OAHMM i3 ACKPaBUX NPUKNALiIB BUKOPUCTAHHA OHOMATOMIi € peYEHHA:

A roar of laughter greeted this sally. — JlicHuku 3ycTpinu ui cnosa obpasnnemm cmixom [8,
c. 11].

Y ubomMy BUMNAZKY, 3 OrA4Y Ha KOHTEKCT NOAil, aBTOP NPOirHopyBaB OHOMATOMItO Ta 3acTo-
CyBaB OMMCOBUI Nepeknag: roar — o6pasnnBuiA cMmix. TaKoxK CNig, BiA3HAUNTU ABULLLE NOTi3aLil,
AKe NPOABNAETLCA B TOMY, L0 B LLbOMY KOHTEKCTI C/IOBO roar MA€E TaKi 3HAYeHHA: peaim, pecom-
HA, pe2imHA, CMIXOMHA, XUXOMIHHA, XUXOMAHHA, ane, 3BaXKatoun Ha Te, WO BUAABHULTBO NO3M-
LLiOHYE OMNOBIAAHHA AK AUTAYY NliTepaTypy, NepeKkiagay BUKopUcTana nitepaTypHUi aHanor ubo-
ro cnoBa. TaKoX ABULLLE N10Ti3aLii B LbOMY peyeHHi NpoaABAAETbCA B 3aMiHi cnoBa sally (aoTtenHa
pennika) Moro nitepaTypHUM BiANOBIAHUKOM — Ui cs1084.

Y peAkunx sunagKax . basnnaHcbKa Npy nepeknasi BUKOPUCTOBYBAIa CIOBHUKOBUIA Bigno-
BigHWK CnOBa-OHOMaTONII:

«l am whistling to keep my courage up», replied Robin. — «fl Haceucmyro, o6 byno He TaK
CTpalwHo», — Bianosis PobiH [8, c. 30].

Y ubomy NpMKNaAi 3 METOH 3HATTA KOHOAIKTY MiXK IEKCUYHOIO TA FPaMaTUYHOIO CNOJyYyBa-
HiCTIO MOBHUX O4MHULD Y BUXiAHIM MOBi Ta MoBi nepeknaay |. basunsHcbKa 3BepTanacs 4o aHa-
TOMIYHOTO nepeKknagy: to keep my courage on — o6 6yn0 He TaK CTPALWHO.

LLle ogHMM NPOABOM PO3MOBHOCTI € BUKOPUCTAHHA 3BYKOHACNiAYBaHb:

«To-rol-o-rol-e-loo! he caroled», making as though to depart. — «Top-1b0-1b0-pOSb-NIbO-
Nbo!» —3acniBaB BiH, pywatoun 3 micua [8, c. 59].

MU MOXKEMO NOMITUTH, LLLO B LLbOMY BUMNAZKY ANS Nepeaadi KoJIopuTy MOB/IEHHA Ta 36epe-
YKE@HHSA KOHTEKCTY NnepeKkiagay BUKOPUCTOBYBAsa Taky GOpMY TPAHCKOAYBAHHS, AK TPaHCAITepy-
BaHHA.

Y peakux Bunagkax . basunaHcbKa nepenae 3ByKOHACNiAyBaHHA MOro C10BHUKOBUM Big-
NnoBiAHUKOM:

Whack! Parried the other. Whack! Whack! Whack! Whack! —

— ba-6ax!

— ba-6ax! — BiaAnoBiB MOro cynepHuK.

— ba-6ax! [8, c. 50].

Ane Takui cnocib nepeknaay He MOXKHa Ha3BaTU KasibKyBaHHAM, TOMY LLLO aBTOP BCE XK TaKu
nepenae eKCrnpecuBHICTb NEKCMKKU Ha rpadiyHOMY piBHi.
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AK BiZOMO, aHTNICbKIN PO3MOBHIN MOBi BNaCTMBO BUKOPUCTAHHA NpPi3BUCbK. Came Tomy
B TBOPI 3yCTPiYaETbCA BaraTo iMeHHUKIB, LLO MO3HaYatoTb NPi3BMLLA /It04el, B TOMY YMCAi W ic-
TopuyHux: King Richard — Koponb Puyapg /lesuHe Cepue [8, c. 183]. MpisBucbKa ntogen — ic-
TOPUYHI, HE 3aNeXHi Bif, KOHTEKCTY, Ta NpPi3BMCbKA repoiB y XYAOXHbOMY TEKCTIi, AKi CNyXKaTb
ONA XapaKTEPUCTUKM MepCoHaxy, nepeaatoTbea i3 36eperKeHHAM CEMaHTUKU KOPeHeBOT MOp-
demu [1, c. 186]: Little John — ManeHbKnin JxkoH [8, c. 22], Will Scarlet — Binn Mypnyposuit [8,
c. 64] Towo.

Ane € B TEKCTi 1 NPi3BUCBKA, WO «He roBOPATbY, AKi B NpoLeci Nnepeknagy nepenatoTbca 3a
[0MNOMOro TPpaHCKpUByBaHHA. PomaH «PobiH MN'ya» He € BUHATKOM: Friar Tuck — YeHeub TyK [8,
c. 74], Allan-a-Dale — Anan feiinsb [8, c. 74].

AKLWLO ANA aHTNINCbKOT MOBM NPOLLEC «MPI3BUCbKOTBOPEHHS» € TUMOBUM, TO B YKPAIHCbKIl
MOBi BUKOPUCTAHHS NPi3BMCbK Ma€E bifibll 0OMENKEHUI, KaMePHUIN XapaKTep, LLLO BUKIMKAE pPas,
npobaem y npoueci ix nepexknaay. Bpaxosytouun ue, |. basnnaHcbKa, LOTPUMYHOUNCH KOHTEKCTY-
a/IbHOT MPUKPINAEHOCTI, BUKOPUCTOBYE AOC/NIBHUIN NepeKknas AesaKnx npissuLl, 3 MeTo NOSACHK-
TW YNTAYEBI iX NOXOOKEHHSA:

Rob in the Hood —for such the lady called you. — Po6 y KanTypi — TaK, 34a€TbCA, Ha3Ba/la Bac
Ta rapHa negi [8, c. 22].

Mpwn nepeknaai uboro peyeHsa |. basmnaHcbKa 3BepTanacb A0 eKcnpecuBaL,ii —3amicTb TOro,
wob nepeknacTu cnoso lady Moro CNOBHUKOBUM BiAMNOBIAHWKOM, «nesi», BOHa A0A3a€ A0 HbOro
LLLe eniTeT «rapHa».

2. AHanisytoum pomaH «PobiH M'ya», M1 3p06bMAM BUCHOBKM, WO Ha CTUAICTUYHOMY PiBHi aB-
TOPOM BXXUTO TaKi €NeMeHTM PO3MOBHOCTI, K apXai3mu, i4ioMmu Ta AianeKkTusmu.

Mpw nepeknagi apxaiamis |. basnnAaHcbKa 3BepTanacb 40 MoAepPHi3aLlii, BpaxoBytouu Te, WO
6araTo aHriMCbKUX AiaNeKTU3MIB € HE3PO3YMIIMMM Cy4aCHOMY YKPAiHCbKOMY YMTayeBi:

«Tis he that hath but now so soundly cracked the crown of Eric of Lincoln», was the reply. —
«Ta ue X BiH HeloaaBHO nobwms Epika 3 JliHKoNbHa», — Bignosinu omy [8, c. 43].

AK BigoMmo, cnoBo hath € 3actapinoto popmoto cydacHoro has, a apxaiam tis 3 pokamm TpaHc-
dopmyBaBca B cyydacHe this. Came B LLbOMY NPUKAAALI MOAEPHI3aL,iA NPOSBAAETLCA B TOMY, LLLO aB-
TOp NepeknaB aHrNINCbKI apxai3mn He iX YKpPaiHCbKMMK CNOBHUKOBMMMW BignoBigHWMKaMu, a cy-
YaCHOI NEKCMKOLO, a4anTyBaBLUM TUM CAMMM TEKCT A1A Cy4acHOro Yntaya.

Y npoueci npeknagy apxai3amiB TPaniATbCA TAKOXK BUMNALKN KOHTEKCTYa/IbHOI 3aMiHK:

«By Saint George!» muttered the knight. — «Cunun HebecHi!» — npobypmoTas YopHuii Jln-
uap [8, c. 190].

He BCiM MOTEHUiMHUM YMTayam pomMaHy Bigomo, wo Ceatuit Meoprii abo Meoprin Nobigo-
HOCeLb — XPUCTUAHCbKUI MYyYEHUK, AKMIN BBAXKAETHCA 3aXMCHUKOM Benukoi bputaHii. Tomy ne-
peKknazay BAy4yHO 3aMiHWAA MOro iM’sl Ha CTIMKKUIA iZioMaTUYHMIA BUPA3 «CUAN HEBECHI», AKMI Xa-
pPaKTEPHWUIA ANA YKPATHCbKOI MOBU. TaKoK nNpu nepeknagi |. basunaHcbKa mana Ha yBasi iHWKui
iAioMaTMYHKUI BMpPas, NoB’a3aHMi i3 imeHem CBaToro leopria, by George!, Aknii MoOXKHa nepe-
KNnacTu Ak «in-bory, ii-60, eii-6ory, 6irme, yecHe cnoBO» TOLLO.

Y TBOpi TpanaATbLCA NPUKNAAM eKCNPECMBHOIO nepeknagy igiom. Hansckpasiwmm npu-
KNaJoOM LbOro ABMLLA € CIOBOCMNOAyYeHA by my troth, ake |. basannAaHcbKa nepeknana, Ak eKc-
NpecuBHUI BMpPa3, NPUTaMaHHWUIM YKPATHCbKi pO3MOBHIM MoBI — «ili-60» [8, c. 15], y Tol vac, Ak
CNOBHMKOBMM EKBIiBaJIEHTOM L€l iioMM B YKPAiHCbKilA MOBI € BUpa3 «4yecHe cNoBO». TOX Ha LibO-
MY MPUKAALI MU HE MOXKEMO He NoHauYnTM BUKOPUCTAHHA NPUIMOMY eKcrpecuBalii, AKUI 3yMoB-
JIEHO KOHTEKCTYa/IbHOK NPUKPINAEHHICTIO Ta iCTOPUYHUM BeKrpayHAOM TBOPY.

IHWKWM BMNaAKOM 3BEPHEHHA 4,0 eKCcnpecuBaLii npy nepeknagi iniomm € Take pedeHHa: You
shamed the Sheriff e’en as | had hoped to do. — Bu 36uaun nuxy 3 wepuda He riplie, HiXK Le 3po-
6us 61 A [8, c. 22].

CnoBHMKOBUM BiANOBIAHNMKOM AiecnioBa to shame € giecnoBa «COPOMMUTU, OCOPOMTIOBATH,
CTPaMUTK, NPUCOPOMIIOBATU» Ta BiNbLL eKCNPeCcuBHi «raHbOUTK; NANIKOKUTU; HECNABUTU, 3HE-
C/N1aBNKOBATU, OC/IABAATM, OC/IAB/IOBATH, YBOAMUTU B C/laBy (B Hecnasy), belwTaTtu» Towo. |. basu-
NIAHCbKA BMKOPMUCTOBYE E€KCMPECUBHUIM BUPA3 «36UTKM NUXY» came A/a TOro, Wob nigkpecautu
€MOLiMHICTb MOB/IEHHSA, 3P0OUTU MOro ACKPABILLMM Ta KOJIOPUTHILLMM.

Y pomaHi «PobiH lya» TakoX HaABHI MPUKAAAM AaHTOHIMIYHOIO nepeknaay ifiomaTUYHMX
BMpa3iB:
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By my life, you can hit hard! — LLLo6 s 340X, TW Takn Bmiew buTtn! [8, c. 27].

Y peskux BunagKax |. basunaHcbKa nepeknana igiomm ix cIOBHUKOBUMM BiZMNOBIAHMKaMM
6e3 3aCcToCyBaHHA XOAHUX TPaHcopMaLLin:

Heaven bless ye, good Robin. — 1aii To6i boxke 3a0poB’s, nobpuii PobiHe [8, c. 33].

Ane iHogj |. BaznnaHcbKa 30BCiM iITHOPYE i4IOMW B OPUTIHANBbHOMY TEKCTi 3a/1I€}KHO BiJ, KOH-
TEKCTY, OMNycKatoum ix Npu nepeknagi, abo amiHo4YM Ha BapiaTUBHUIA BiANOBIAHWK:

«Then shall he taste some of his own porridge», quoth Will. «Seize him, lads!» — To Hexal
e i BiH ckynaeTbcsa! — ckasas Binn. — Xanawte iioro, xnonui [8, c. 22].

[o peui, B LbOMYy peyeHHi HaBeAEeHO ACKPABMIA NPUKNAA Nepekaasy nowmpeHoro B bpu-
TaHii gianektmusmy lad, akuii npu gocniBHoMy nepeknagi (xnoneub, NapyboK, NeriHb, HACbKUI
X/ioneub) Ma€e HeraTUBHUI BiATIHOK. |. BasnasHCbKa 3aMiHWAa MOTo Ha JliTepaTypHe CI0BO «XJ/10-
neLb» 3 METO0 N10Ti3aLii, TOMY L0 B KOHTEKCTI Lie C/I0BO BUKOPUCTOBYBAOCA CaMe B TaKOMY CEH-
ci.

[na TBOpy B LiNOMYy XapaKTepHe BUKOPUCTAHHA AiaeKTU3MY aye, WO MA€E CI0BHUKOBUMA
€KBIBaNIEHT «TaK», Ta NiTepaTypHOro C/1I0Ba Nay y BUNaAKax 3anepeyeHHs:

«Aye, that | will», said the Sheriff, his cupidity casting his caution to the winds. — «O, nye
oxo4ye», — CKasaB 3axeBpinni wepud, 3abysLun Npo BCAKy obepexHicTb [8, c. 37].

3. Y npoueci 4ocniaKeHHA NeKCUKO-CEMAHTUYHOTO PiBHA HamKM Byno BU3HaYeHo 6e3iy no-
Ka3HWKiB PO3MOBHOCTi, OAHWUM i3 AKUX € MENO3UC.

Mpu nepeknaai meosncy |. basmnaHcbKa, AK NPaBKIO, 3BEPTAETLCS A0 N0ri3aL;i:

By my troth, here is a pretty little archer! Where go you, my lad, with that tupenny bow and
toy arrows? — 1ii-60, oTe xnon’s Beaxae cebe cTpinbuem! Kyam nocniwaelw, xnonye, 3i ceoim An-
TAYMM NIYKOM Ta cTpinamm? [38 c. 20].

Y ubomy NpuKAAAI MM 3HOB 3iTKHYAMCA 3 ABULLLEM NOTi3aLii Npy nepeknagi Aianektnsmy
lad — xnonue. Apxaiam archer — ny4HuK |. BasnnaHcbKa, BUKOPUCTOBYHOUM MOAEpPHI3aLlito, nepe-
Knana cfloBom «CTpineup». e ogHMM Tponom, Lo TPanAs€eTbCA B LbOMY NPUKAAL, € iHBepCis,
npv nepeknagi akoi 6ys10 BUKOPUCTAHO TaKy NepekaanaLbky TpaHcdopmal,ito, AK KOHKpeTM3a-
uis: Where go you? — Kyau nocniwaew?

Ha nekcnko-cemaHTUYHOMY PiBHI TAKOX MOXKHA BUABUTU HAABHICTb aHTOHOMa3Ii. Y HaLwo-
My BMMagKy |. basnnaHcbKa AOTPUMYBaANaca KOHTEKCTYaNbHOI NPUKPINAEHOCTI Npu nepeknagi
aHTOHOMaA3Il: AK BigOMO, Npi3BUCbKOM Blinder HaToBN HadinMB NYYHMKa i3 MOB’A3KOIO Ha ouj,
OTXKe, KpiM aHTOHOMaA3I1, B LbOMY NPUKAALI NPUCYTHE ABULLE iPOHIi, TOMY L0 anpiopi, china ato-
OVHA CTPIiNATM He moKe. |. basmnsHcbKa NpoirHopyBasa ABULLE iIPOHIi Npy Nepekiai, TOMy Lo
YKPAIHCbKili MOBi He B/IaCTMBO NPi3BUCbKOTBOPEHHSA, LLLO BUKAMKAE PAA TPYAHOLLIB Y npoueci ne-
peknagy:

Can you beat that, Blinder? — Hy wo, cnoaisaewicsa nobutn noro, OaHookunii? [8, c. 20].

PO3MOBHOMY MOB/IEHHIO MPUTAaMaHHA YMCNEHHICTb MeTadop, TOXK 06’EKT Haloro Aochi-
OYKEHHA He € BUHATKOM:

The mighty blows of the stranger went whistling around Robin’s ducking head, while his
own swift undercuts were fain to give the other an attack of indigestion. — PobiH nenge scturas
NPUIMHATK TONI0BY, HaZ AKOK CBUCTINA NMyA0Ba NanuuA He3HaomLA, 3aTe | Moro 6AMCKaBUYHI
YO3ApW 3HU3Y AyXKe AOLWKYAAAN CynepHUKoBI [8, ¢. 27].

Y upbomy npuKAagi oaa nepesadi pPO3MOBHOCTI, KONOPUTY MOBM, 30i/IbLLIEHHSA eMOLLIHOTO
3abapBieHHA NepeKaasay TakoX BUKOPMUCTOBYBAla OHOMaTOoNito: whistling — ceucTina.

IHoAi npu nepeknagi metadop |. bBasnnaHcbKa 3BePTAETLCA A0 NOLUYKY BapiaTUBHOrO Big-
nosigHuKa. Lle BiabyBaeTbcA Yepes Te, WO aBTOP Ma€ Ha MeTi HaMTOYHiLLe NepeaaTn eKcnpecus-
He PO3MOBHE MOBJIEHHA, NPUTaMaHHE FOJIOBHMM Freposm Ta CTU/IKO ONOBIAAHHA TBOPY B Li/IOMY:

But just then the awkward beggar came to life. — Ta pantom He3rpabHoro »kebpaka Haue
nigmiHuau [8, c. 41].

It will pleasure me hugely to take a braggart down a notch, an some good man will lend me
a stout quarter-staff. — 3 BeanKMM 3a40BONIEHHAM MOJIIYY LLbOMY XBa/IbKOBi pebpa, AKWoOo J06pi
Noan no3nyaTb MeHi KMok [8, c. 45].

Y uboMy peyeHHi, Kpim metadopu, Ana 36inblIEeHHS eMOLMHOT Hanpy»KeHOCTi BUKOPUCTa-
Ha Wwe ¥ rinepbona: It will pleasure me hugely. — 3 BeNMKNM 3340BONEHHSAM.
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Kpim uporo, peveHHs, B pomaHi «Pob6iH Mya» TpanaatoTbCA YACAEHHI BUNAZAKN BUKOPUCTaH-
HA rinepbonu:

All the servants were bustling about making preparations for the feast, save only Little
John, who must needs lie abed the greater part of the day. — Yci cayru npocto 36uauca 3 Hir, ro-
TYIOYUCb 40 NPUNOMY rocTen, i TinbKM ManeHbKUi JKOH LifiCiHbKUIA AeHb BUNEXKYBABCA HA MNO-
cTeni [8, c. 50].

Y npougeci nepeknaay Lboro peyeHHs nepeknasay TakoX 3BepHyaca 40 NoLlyKy BapiaTmB-
HOTO BigNOBIAHMKA, 3aMiHMBLUN CTOBHUKOBWIA BigNOBIAHUK BUPa3y were bustling — «meTyLwnTu-
cA» Ha Binbl AOPEeYHUN ifioMIYHWNIM BUpPA3 «3BUTUCA 3 HIrY, AKUIA BiNblL BiANOBIAAE KOHTEKCTY Ta
€ e/1leMEeHTOM PO3MOBHOIO CTU/IHO MOB/IEHHS.

Y npoueci aHanisy TBopy Hamu 6y10 BUABNEHO Te, L0 POMaH «PobiH MNya» pAcHie BEAUKOIO
KiNbKICTIO NPUKNAAiB BUKOPUCTAHHA e OAHIET XapaKTepHOI pUcK PO3MOBHOCTI — iPOHii.

Y 6inbwocTi BUNaaKiB npu nepeknagi ipoHii I. basnnsHcbKa BUKOPUCTOBYBANA KOHTEKCTY-
a/ibHY 3aMiHy, TUM cCaMMM 36i/bLUYIOYN EeKCNPECUBHICTb MOBM FOJIOBHMX repoiB Ta HaZarouu in
KONOPUTY TOro Yacy Ta CycniNbCTBa:

«Then am | right sorry that | beat you», exclaimed the man, «for | was on my way to seek
you and to try to join your merry company». — «Togi npobay meHi, Wo A TPOXM Nnomauas Tobi Kic-
TOYKU, — BUT'YKHYB BesleTeHb, — 60 A came po3swwyKysas PobiH MN'yaa, wob npuegHaT1cs o roro
Becenol Komnanii» [8, c. 20].

AKTya/IbHUM € 0f4HOYACHE BUKOPUCTaHHA ipoHii Ta rinepbonu:

«The pity of it all! Now | shall have to run this fellow through with my sword! And | hoped
to be a peaceable man henceforth!» — /lInweHbko moe! [JoBeaeTbCA-TaKM MNOSIOCKOTATU Meyem
LbOro Haxaby. A 5 3K TaK 6arkaB byT1 HaliMupontobHiwoto nroanHoto! [8, c. 59].

BuKopucTaHHA 4BOX TPOMiB O4HOYACHO B3ara/li € XapakTepHUM ANA PO3MOBHOIO CTWU/IO
MOBMW. BOHO HafL@a€ MOBNEHHIO E€KCMPECUBHOCTI, ACKPABOCTI Ta POOUTL MOro COKOBUTIWIMM Ta
3MICTOBHILUMM.

CTUAICTUYHMM NPUNOMOM, MPU3HAYEHUM ANA NiABULLEHHA EKCNPECUBHOCTI MOB/IEHHA, BU-
ABNEHUM HaMM B MpoLLeCi pobOoTH 3 TEKCTOM € NepcoHidikaLisa. Y TBOpi BUKOPUCTOBYETbCA Nepco-
HidiKauis nopag 3 oHomaTonieo:

Nathless now and again some luckless fellow would shoot awry and would be sent winding
from a long arm blow from the tall lieutenant while the glade roared with laughter. — Toai Bca ra-
NABMHA 34puranaca Big g3siHKoro cmixy [8, c. 53].

Mo*KHa 3yCTpiTK B TBOPi NPUKAAAN BUKOPUCTAHHA CUHEKOOXM:

The company sat down to meat, and the guest was treated to two more disturbing surprise. —
Konu KkomnaHis cina 06igatu, WaHOBHOIO rocTs NPUroNOMLWNWAN We ABi HecnoaiBaHku [9, c. 53].

4. Y npoueci poboTn 3 TEKCTOM HaMu By10 BUABNEHO NPOSBM PO3MOBHOCTI Ha CUHTAKCKUY-
HOMY piBHi. O4HMM i3 NPOABIB PO3MOBHOCTI Ha LLbOMY PiBHi € peYnTaTUB.

Mpn nepeknaai peuntatmey |. basmnaHcbKa, AK NPaBUIO, 3BEPTAETLCA A0 MOLUYKY Bapia-
TMBHOrO BignoBigHWKa. Hanpuknag, y pedyeHHi: «A Lockesley! a Lockesley! if you win the golden
arrow you shall be chief of outlaws in Sherwood Forest!», nepeknagay 3amiHuna BUTyK iMeHi
JloKcni Ha BNacTMBUIM YKPATHCbKIN MOBI BUTYK «B6paBo»:

«bpaBo, /lokcni! Bpaso! AKLWO 3406yaeL 3010Ty CTPiNY Ha 3MaraHHAX, TO CTaHEL BaTaXK-
KOM ycix po36iliHukis LLepByacbKoro nicy» [8, c. 16].

Mpn nepeknagi uboro peveHHA |. basnnAHCbKa 3BEPTAETLCA A0 TaKOI NepeknafalbKoi
TpaHchopmauii, AK TPAHCKOAYBAHHSA, WO € XapaKTEPHUM MPUAOMOM ONA BiATBOPEHHA iMeEH,
Npi3BMUCbK Ta Ha3B.

Y TBOPi MOXHa CNoCcTepiraTM NPUKIAAN BUKOPUCTAHHA PEYNTATMBY NOPAL, i3 CUHEKLOXOHO:

«The beggar! the beggar! a bull! a bull!» yelled the fickle mob, who from jeering him were
now his warm friends. — ebpak! ebpak! Ypa momy, ypa! — HecamoBuTo 3aBoN1aB HaToOBM, 3Mi-
HUBLUM CBOT HACMILLKM Ha 04HOCTaNHY NiaTpumKy Poba [8, c. 20].

Onsa nepepadyi 3micTy Lboro peyeHHs |. basmnaHcbKa BUKOpUCTANa OAHOYACHO ABi NPOTU-
NeXKHi nepeknagaubki TpaHchopMaLii: npu nepeknaai cnosocnonyyeHHs fickle mob BoHa 3acto-
cyBa/ia norisaLito («HaToBM»), a Nepekaagatoun cnoso yelled i [opepKyOUNCb KOHTEKCTYabHOI
NPUKPINIEHHOCTI, 3BEPHYACh 0 eKcnpecuBaLii (kHeCamMoBUTO 3aBONABY).

Ha cMHTaKCMYHOMY piBHI TPANAAIOTLCA TAKOXK NPUKNALMN BUKOPUCTAHHA Nepeniky:
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Then some would leap and some would run and some try archery and some ply the quarter-
staff and some fall to with the good broad sword. — OgHi po36iitHUKK cTpmbanu, apyri biranu Ha-
BBUNEPESKN, TPETI CTPINAAN 3 NYKiB, @ YETBEPTI 3Maraanca Ha APHYKax Ta LWMPOKUX 6anCKaBy-
ymx mevax [9, c. 65].

AIK BIAOMO, ANA PO3MOBHOrO MOB/EHHA XapaKTepHa HAABHICTb eNiNTUYHUX KOHCTPYKLiN, i
TBip, AKMI MU aHaNi3yBa/In, HE € BUHATKOM:

Give way, | say. — [lait gopory, napy6ue! [8, c. 26].

AHani3 nepeknagy LbOro peyeHHA CBIAYUTL NPO BMKOPMUCTAHHA TAaKOI nepeknagalbKoi
TpaHchopmalii, AK norisauia.

LLle opHi€et0 XapaKTePHOIO 03HAKOK PO3MOBHOCTI, L0 BAACTMBA TEKCTY HA CUHTAaKCUYHOMY
PiBHi, € aCMHAETOH:

Robin chose the latter — as you or | would probably have done — and scurried back into the
wood, blowing his horn as he went. — Pob6iH 06paB ocTaHHE, — AK NeBHe, 3pobuB 6K Ha MOro mic-
Lji KOXKeH, — i KUHYBCA NPOXOromM A0 Nicy, Ha XO4y CYPMIsYN Y CBill pixKoK [8, c. 95].

[Ons Toro, wob nepegaTv KONOPUT Ta 0COBMBOCTI MOBNEHHS FO/IOBHUX repoiB, aBTop Po-
MaHy «Po6iH ya» 3BepTa€ETbCA A0 TAKOro NposBYy PO3MOBHOCTI, AK iHBepcia. Llen ctunictuyHmni
NPUIOM, XapaKTePHUI A1 PO3MOBHOIO CTU/II0 MOBAEHHSA, TPANIAETLCA MailXKe B yCiX Ajianorax.
ToX Npu nepeknagi fy»Ke BaxKNMBO 6yn0 nepesaTv XxapakTep ro0BHUX repois, iX MOBNEHHS, ane
BCE K TaKM, BUXOAAUYM 3 KOHTEKCTY Ta BUKOPUCTOBYIOUM ONUCOBUI Nepeknag, 3pobuTu TBip 3po-
3YMIZIMM YKPATHCbKOMY YMTAYeBi:

His name shall be altered, quoth William Stutely, And | will his godfather be — Lle npnbnya-
He AWUTA TaKe MafieHbKe i KBOAe, Lo CTape iM’a ax Hifk Momy He nnunTb [8, c. 30].

[yKe NowMpeHnMM € NPUKNAAM BUKOPUCTAHHA |. Ba3MNAHCBKOIO TaKMX NepeKknagaLbKux
TpaHchopmaLin, AK eKcnpecmnsalia Ta KOHKpeTU3aLia:

«That will I», said the beggar, getting up slowly and with difficulty. — «LLlo *, ue moxHa», —
CKa3aB 3,0p0BaHb, MOBI/JIbHO 11 BaXKKO MiABOAAYMCH 3 MiCUA | PO3MMHAIOYM 3a4epeB’aHiNi Horu
[8, c. 41].

«In Holderness | was born», the man replied. — «<Pogom fa 3 NlongepHeca», — BigNoBIB TOM
[8, c. 43].

IHoAi ana Toro, Wwob 3pobuUTHM MOBAEHHA FONOBHUX repoiB MaKCMMaIbHO 3P0O3YMIIMM YMTa-
YyeBi, aBTOP BMKOPWUCTOBYE NOTi3aLlito Ta NONICUHAETOH:

«But why seek you me?» asked Robin. «You know | am an outlaw and dangerous company.
And how left you mine uncle? And have you heard aught of late of — of Maid Marian?» — «A Ha-
BiLLLO TM MeHe WyKaB? — 3anuTas PobiH. — Tobi X Big0OMO, LLLO A OroNoLWeHMM No3a 3aKOHOM i 3i
MHO0 Hebe3neyHo ToBapuLLYyBaTK. | AK T HABAXKMBCA 3a/IMWUTU HA CaMOTi MOro Aafeyka? A Lo
4yyTM Npo... npo MapiaH?» [8, c. 63].

B3arani Takuit NpoAB po3MOBHOCTI, AK dirypa yMoOBYaHHA, He BAACTUBUIA ANA poMaHy «Po-
6iH M'yg», ane, AK 6yno 3a3HayeHo BulLLe, |. BasunaHcbKa, 3 MeTol nepesayi KONOPUTY MOBJIEH-
HA, iCTOPUYHOro BeKrpayHay, XapakTepy NepcoHais, 6epyym A0 yBarM KOHTEKCTyaslbHY NPUKpI-
NAEHICTb, NPWU Nepeknaai g4esKux Aianoris, Wo ix BegyTb NepcoHaxi, Aki nepebysBatoTb B 0C06AU-
BOMY eMOLinHOMY Ta Gpi3MYHOMY CTaHi, 3BEPTAETLCA A0 LibOro Npunomy.

Y TBOpi TaKOX TPANAAETbCA TAaKUIN NPOAB PO3MOBHOCTI, K PO3’€AHAHHSA:

But | am naught but a poor butcher, selling this load of meat, perchance, for enough to pay
my quarter’s rent. — A 5 3K TilbKM BigHUI M’ ACHMK, L0 CNOAIBAETHCA BUTOPryBaTU TPOXU FpoOLLEN,
abu cnnatutu nogaTkm [8, c. 32].

Mopsag i3 po3’egHaHHAM B POMaHi TPanAsoTbCA NapanesibHi KOHCTPYKLT:

The beggar danced about, and made as though he would drop his staff from very pain,
while the crowd roared and Eric raised himself for another crushing blow. — }ebpak a 3ataH-
utosas Big 6010 i, 3maBanocsa, nease He BUMYCTMB NanunLto 3 pyk. Hatosn 3apesis. Epik npuroTy-
BABCA A4,0 HACTYMHOrO, We AOWKYAbHiWoro yaapy [8, c. 50].

Y ubOMy NPUKNAAI TAKOXK NPUCYTHI TaKi NPOABU PO3MOBHOCTI, AK OHOMATOMIA Ta CUHEKAO-
xa: the crowd roared — HaToBN 3apeBiB.

LLle oAHMM CTUAICTUYHUM NPUIAOMOM, BNACTUBUM PO3MOBHOMY CTU/IIO MOBJ/IEHHA, WO Ha-
ABHWUI B LLbOMY peyeHHi, € rinep6ona, aKky |. BasunaHcbKa nepeknana 3 ypaxyBaHHAM ocobimBoc-
Tell PO3MOBHOI0 MOBJ/IEHHA, MPUTAaMaHHOro came yKpaiHuam: drop his staff from very pain — xe-
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6pak ax 3aTaHUtoBaB Big 6oto [8, c. 43]. A npu nepeKknagi Lboro peyeHHn B Uisiomy |. basnnan-
CbKa 3BEpHY/acb A0 napuenauii, po3ainmeLLM 0aHe CKAafHe peYeHHsA Ha TpU.

OAHi€lo 3 XapaKTepPHUX PUC MOBJ/IEHHA FO/IOBHUX repois pomaHy «PobiH MNya» Ta po3MOBHO-
ro CTUAO B LLINOMY € TAaBTONOTIA.

IHoAi npu nepeknaai |. basunaHcbKa 36epirae TaBTONOrIIO:

He insisted upon eating the Sheriff’s best bread and drinking his best wine, so that the
steward waxed wroth. — 3aTe BiH BUMaraB HaliKpaLLMx CTPaB i HAMKPALLLOro BMHA, AKi CNOXMUBaB
cam wepudod [8, c. 44].

Hold, I say!.. Hold | say, else | shall have to bloody those fair locks of yours! — Ctii1, Kaxy
TObI, CTilnl.. 3ynnHMCh, TOBI KaxKy, 60 A WBMAKO NiAYMKPUIKY TBOT MULWHI Kyyepi [8, c. 59].

A iHOZAj 3 MeTOlo afanTyBaHHA AianoriB ANA YKPAiHCbKOro YnTaya Ta BUXOAAYN 3 KOHTEKCTY,
nepeknagad irHopye TaBTO/IOrit0 B NPoOLLEeCi nepeknaay:

But my stomach craves food, and food it shall have! — A miit WnyHoK BUMarae ii i BiH ii ma-
Tume! [8, c. 45].

AK BiAOMO, TAaBTONOTis HAZAAE MOBAIEHHIO €MOLLIMHOCTI, Nepeaae ocobanMBuiA CTaH onoBiga-
4ya, TOMY BUKOPUCTAHHA eKcrnpecusau,ii npn nepeknagi BUrnagae Lifikom npmpoaHo:

«What news, what news, good woman?» said Robin hastily but courteously. — «AK nouy-
BAETECH, AKi y BaC HOBMHU, MaTiHKO?», — MMMOXiAb, ane BBiYAMBO 3anuTas ii PobiH MNyg, [8, c. 85].

HacTynHOI 03HAKOK PO3MOBHOCTI, XapaKTepPHOI AaAa pomaHy «PobiH 'ya», € nonicuHae-
TOH:

Then while the whole glade was filled with the savory smell of roasting venison and fat
capons, and brown pasties warmed beside the blaze, and mulled wine sent forth a cordial
fragrance, Robin Hood placed the Sheriff upon a knoll beneath the largest oak and sat himself
down by him. — |, noku BcA ranAasMHa 3aNoBHOBaACh MPUEMHMMM NaxXOLLAMM CMAMKEHOT OJ1eHU-
HW, KMPHUX KAMAYHIB Ta pym’ ssHMX MUPOTiB, @ 4,0 LMX NaxoLiB NPUEAHYBABCA HAMHIXKHILLNI apo-
MaT BWHa, nigirpitoro 3 naxowamu, PobiH MNyg oagis wepuda nig BeneteHcbKMin a4y6, nocasosms
Ha ropboK i cam cis nopyu [8, c. 53].

Y ubomMy NpUKNaLi NONICUHAETOH BUKOPUCTOBYETLCA Nopas 3 meTadopoto, rinepbosoto,
po3’eAHaHHAM Ta nepcoHidikalieto, WO HaLAE MOBEHHIO KOJIOPUTY, HAaCMYEHOCTI Ta pobuTb
MOro 3mMiCTOBHIWMM. TaKOX He € BUHSTKOM BMKOPWUCTAHHA NOAICMHAETOHY 3 iZ4iOMiYHMMM BUpa-
3aMM Ta CUHEKA,0XOH0:

Hold! Bind the villains! We will follow the law in this and take them to the town jail. — Criit-
Te! B’sXiTb HerigHMKiB! M AOTPMMaEMOCH 3aKOHY i MOKM LLLO KMHEMO iX A0 B'A3HMU [8, c. 85].

5. Jocniansimn nposBm po3mMOBHOCTI B poMaHi «PobiH 'ya» Ha cemacionoriyHomy piBHi,
MO’KHa CTBEPAXKYBATU HAAABHICTb Y TBOPi TAaKOi XapaKTEPHOI O3HAKM PO3MOBHOCTI, AK aHTUTE3a:

The rites are few, the fee is large. — LlepemoHii, sk 6aunw He b6araTo, ane BHECOK Tpeba
3pobuTtu Bennkuii [8, c. 29].

As for the old Squire, he is still hale and hearty, though rheumatic withal. — LLlo * g0 Hawo-
ro CTapeHbKOro CKBalipa, TO BiH LLe MiLHWI | 6aabopuiA, XoUa MOro i MyunTb peemaTnsm [8, c. 63].

«The samein body, good sir», replied the other sadly; «but my spirit is grievously changed». -
«Tinom A TOW, WaHOBHKUI AO06pPOAiD, — CYMHO BiANOBIB lOHAaK, Ta B Ayl MOl yce nepeBepHy-
nocb» [8, c. 76].

Mpw nepeknaai aHTMKNIMakKcy |. basmnaHcbKa 3BepTasiacb 40 TaKOi NepeKnafaubKoi TpaHc-
dopmauii, Ak norisauia:

Thereupon they got a great sack and filled it with silver plate from the shelves where it
would not at once be missed, and they swung the sack between them, and away they went, out
of the house, out of the town, and into the friendly shelter of Sherwood Forest. — Y3saswu Benu-
KW NaHTYX, BOHW, NiACMilOOUYMCb, HAMOBHWAW Or0 CPiBHMM MOCYA0M 3 BEPXHIX NOAMULb, LWO6
BiACYTHICTb cpibna He Biapa3y BNagana B odi, a NOTiM yABOX BUTATAN NAHTYX 3 OYAUHKY, BUHECU
3 MicTa i npuBonoknu go LWepsyacbkoro nicy [8, c. 50].

TaKoXK y TBOPI TPANAAOTLCA BUNAZLKN BUKOPUCTAHHA MNapafoKcy:

«Your last question first», answered Will, laughing. — «CnepLuy Bignosim Ha ocTaHHE 3anu-
TaHHA», — yCMixalouucb mosus Binn [8, c. 63].

Mu geTanbHO MpoaHasnisyBann nepeknas pomaHy «PobiH ya», BUKOHaHWK |. Basunsak-
CbKOlO, Ta 3’AcyBanu, WO nepeKknagay y binblIOCTi BUMAAKIB 3BEpTanaca A0 TaKUX JIEKCUKO-
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CEMAHTUYHUX NepeKnafaLbKmx TPaHCPOPMaLLil, AK NOLYK BapiaTUBHOIO BiAMNOBIAHMKA, KOHTEK-
CTyafibHa 3aMiHa, ONUCOBUIN NepeKaas, aHTOHOMIYHUI NepeKknas i TpPaHCKoAyBaHHA. TakoX ne-
peKknagay BUKOPUCTOBYBANa yci Bigomi CTUAICTUYHI TpaHchOopMmaLii: noris3aLito, ekcnpecusaliito,
apxaisaLito Ta moaepHisauito. He obiliwnoca i 6e3 rpamatuyHmnx TpaHchopmaL,in, TaKKX AK iHTe-
rpauia Ta nogin.

MiacymoBytoun BuLLe3a3HaYeHe, MOXHA 3pobUTU BUCHOBOK, WO |. BasnasHcbKa NoBHic-
TIO Nepefana KoIOPUT MOBJIEHHA FOIOBHUX repoiB, KOHTEKCTyasibHYy NPUKPINJEHICTb PO3MOB-
HOT NEKCUKM Ta 3pobuaa pomaH «PobiH Mya» 3p0o3ymisiMm gnsa Cy4acHOro YKpaiHCbKOro ymMTaya.
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B cTaTbe aHaIM3MPYIOTCA 31IEMEHTbI U CUTYaTUBHAA NPUKPENIEHHOCTb Pa3roBOPHOM peyn B poMaHe
[K. MakcnegeHa «PobuH M'ya» Ha Bcex YpOBHAX A3bIKa, @ TaKKe cnocobbl NnepeBoaa pasroBOPHOM NeKcu-
KM, KOTOpble ncnonb3osana M. basunsHckas B npouecce Nepesoja PoOMaHa Ha YKPauHCKMIA A3biK. ABTOP
TaK}Ke aKLEeHTMPYeT BHYMaHMe Ha TpaHCHOPMALMAX, MCMONb30BaHHbIX B MPOLECCe NepeBosa.

Kntouesbie €108a: KOHMEKCMYAsbHAA MPUKPENAEHHOCMb, Pa32080PHAA pevb, MPAHCHOPMAUUS,
cmuaucmuyeckue cpedcmaa, aHasn02, ornucamerbHoiii nepesod.

The article deals with situational labeling of conversational style elements analysis inferencing from
the examples of “Robin Hood” by J. McSpadden on all language levels and ways of conversational lexical
units translation applied by I. Bazylianska while translating into Ukrainian. Great attention is paid to the
transformations used in the process of translation.
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descriptive translation.

OdepxaHo 15.02.2013.

223



